
• Nánay Іstván  

Színészek,  

rendező k  

Pesti színházi levél  

Tendenciákról kéne írnom. Kedves és megtisztel ő  felkérést kaptam  
ugyanis: időnként számoljak be arról, mi történik a magyarországi színhá-
zak háza táján, milyen fejl ődési irányok tapinthatók ki, melyek a fontos  

bemutatók... A megbízatást elfogadtam, de sem az el őző  évadok tanulsá-
gai, sem az idei csaknem fél szezon látott el őadásai alapján pregnáns ten-
denciákról nem tudok beszámolni. Benyomásokat, élménypillanatokat  

rögzít emlékezetem, ezeket szeretném az olvasókkal megosztani, s ezek-
ből - talán, idővel - összeállhat valami tendenciaféle is. Mindenekel őtt szí-
nészekről szeretnék írni. S persze az ő  alakításaikon keresztül meghatáro-
zó jelentőségű  rendezőkről is, hiszen e két alkotó egymás nélkül semmire  

sem menne.  
*  

Néhány hete szólt otthon a telefon, Bicskei Zsuzsa keresett. Hangját  

felismertem, igen, Daróczi Zsuzsa volt az, aki sok éve eltűnt a látóköröm-
ből. Barátomnak tudtam őt is, férjét, Bicskei Istvánt is, de míg Bütyökkel  
viszonylag gyakran találkoztam, róla csak azt tudtam: hazament Sepsi-
szentgyörgyre. S most ez a telefon: hívott, nézzem meg az R. S. 9. pince-
színházban, új önálló estje van. Néhányan ülünk a parányi néz őtéren, el-
sötétedik, s egy keskeny fénycsíkban fekete erdélyi parasztruhában meg-
jelenik Zsuzsa. Sokáig nem látszik az arca, leszegett fejjel, kemény mozdu-
latokkal táncol Lajkó Féli х  egyik felvételére. Fordul, s hosszú copfja mint  
zászló csapódik utána. Ujjatlan ruhájából csak vékony inas-izmos karja lát-
szik ki. Mintha egy aratóasszony rituális mozdulatsora jelenni meg el ő t- 
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mozdulatokat, de most minden szikárabb, keményebb, tragikusabb. Zsu-
zsa körül aratott a halál, mindenekel őtt édesanyja, valamint kedvenc ta-
nára távozott az él ők sorából. Ez adta a végs ő  lökést ahhoz, hogy a már 
régóta készül ődő  estje összerántódjon. Tíztételes m ű  született (Latiatuc 
feleim, Tetemre hívás, Halottmosdatás, Tusakodás, Hízelkedés kis haladé-
kért, Lenni még egyszer fájdalomtalan, Zuhanás, Egyetlen boldog pilla-
nat, Tusakodás, Csillagjárás), amely annak a fájdalom különböz ő  fokoza-
tait végigjáró embernek az útját jeleníti meg, aki eljut a meg- és belenyug-
vásig, az élet újrafelfedezéséig. Kibontja derekáig ér ő  haját, pörög-forog, 
lehull a fekete, alatta Ott a fehér ruha, s ugyanazok a lépések, mozdulatok, 
amelyeket a bejövetelkor megismertünk, a végén mást érzékeltetnek: a 
gyász életigenlésbe fordul. 

Zsuzsa felvette férje nevét, ezért Bicskei, s ezen a néven igyekszik is-
mét integrálódnia színházi életben. Vannak biztató jelek: Horváth Csaba 
a Közép-Európa Táncszínháznál, Nagy József a Jel Színháznál keresi a 
módját: milyen előadásnak lehet alkotó résztvev ője Bicskei Zsuzsa. Addig 
itt-ott - a Vajdaságban is - ez az Asszonytánc látható. 

* 

A szereposztást látva sokan meglep ődtek, amikor azt olvasták: Alföldi 
Róbert Az ügynök halálának legendás főszerepét Bodrogi Gyulára bízta. 
Akik azonban Bodrogit például a Körszínház három évtizeddel ezel őtti 
II. Richárdjában mint Bolingbroke-ot látták a címszerepet játszó 
Latinovits Zoltán partnereként, nem csodálkoztak, ám ők is elámultak 
azon a szellemi és fizikai frissességen, amely a színészt a Thália Színház-
beli bemutatón jellemezte. Pedig a rendez ő  igencsak megnehezítette a 
szereplők dolgát, amikor állandó munkatársával, Kentaurral olyan díszle-
tet terveztetett, amelyben a szoba berendezési tárgyai mellett eltörpülnek 
az emberek. A színészeknek létrán kell felmászniuk a székekre, az asztal 
alatt kényelmesen elsétálhatnak, csak ágaskodva érik el az ajtó vagy a h ű -
tőszekrény kilincsét, azaz elvette t őlük a kényelmes, megszokott realista 
ábrázolás miliőérzetét. A tér metaforikus jelzése annak, hogy az embert 
maga alá gyűri a fogyasztói társadalom, de ennél sokkal fontosabb: ebben 
a színpadi közegben nem lehet kisrealista stílusban játszani. Itt nem segít 
a kellék, az asztal melletti ücsörgés, a h űtőszekrény körüli szöszmötölés, 
itt minden a szereplők közötti létezés elemi megnyilvánulásaira koncent-
rálódik. Alföldi jó pár szerepet kidobott, Bent, Willy Loman képzelgései 
közben megjelenő  testvérét filmen látjuk, jeleneteket vont össze, cserélt 
fel vagy hagyott el, s mindezzel azt hangsúlyozza, hogy a darab keletkezé-
sekor „modernnek" számító id őbontásos technikával megírt történet: 
Willy öngyilkossága el őtti egyetlen pillanat kitágítása. Bodrogi letisztult, 95 



„eszköztelen” játékában Loman esend ő , szánni és szeretnivaló, de a tör-
téntek miatt mégsem felmenthet ő  alak lett, a színész magától értet ődő  
természetességgel váltja a síkokat, érzékelteti, hogy mikor mi játszódik az 
emlékek és álmok birodalmában, illetve a valóság talaján. Partnerei közül 
Vári Éva (Linda) és László Zsolt (Biff) az, aki Bodrogihoz hasonlóan ma-
radéktalanul megvalósítja a rendez ői szándékot. 

* 

Alföldi másik rendezése is egy pillanat kitágítása. Az Új Színház-i Há-
rom nővér címszereplői idősödő  asszonyok, akik fázósan kuporodnak egy 
lepusztult, az ötvenes-hatvanas éveket idéz ő  konyhai sparhelt köré, mocs-
kos kotyogóban elkészítik reggeli presszókávéjukat, fémbögréb ől kortyol-
gatják a meleg löttyöt, s emlékeznek: ifjúságukra, egy nyárra, katonákra, 
arra, hogy Moszkvába vágytak. Most is vágynának, de már minek. Az üres 
színpad jobb hátsó traktusában szeméthalom, a n ővérek ide dobálják a 
múltidézés során el őkerülő  tárgyakat. 

Takács Katalin (Olga), Bánsági Ildikó (Mása) és Nagy Mari (Irina) vé-
gig ugyanabban a nyű tt ruhában, idősödő  asszonyként van jelen, míg a 
többiek olyan korúak, amilyenek akkor voltak, amikorra visszaemlékez-
nek a nővérek. Két id ősík között hullámzik a játék, s őt, háromban, hiszen 
Andrej sorsát is tovább követhetjük: látjuk, amint megöregszik, ahogy fe-
lesége magára hagyja, ahogy a testvérei mosdatják le a csaknem magate-
hetetlen férfit, s végül azt, amikor holttestét elszállítják. Egyvalaki járkál 
még szabadon az id őben: Natasa, aki nem öregszik. Amikor a három öreg-
asszonynak ételhordóban hozza az ebédet, ugyanolyan fiatal, mint ami-
lyen akkor volt, amikor hancúrozik Andrejjel, találkozik Protapopowal 
vagy elviteti férje holttestét. 

Ebben a múltidézésben egyszer csak leereszkedik egy asztal, amely kö-
ré ül az első  felvonás társasága, s a három n ővér az ételhordó edénykéi-
ből, a vendégek a szerviz tányérjaiból kanalazzák levesüket. A harmadik 
felvonás nagy gyónásjelenetében az ágyak felemelkednek, hintává válnak, 
és a három nővér mint egy égi játszótéren önfeledten leng, miközben ki-ki 
kétségbeesetten vall életkudarcairól. 

A színésznők időnként kiállnak a múltidézés jeleneteib ől, előrejönnek, 
és színpadi jelenben mondják el azokat a mondatokat, amelyek szituáció-
ból kiszakítva groteszkké vagy még tragikusabbá teszik vallomásukat, il-
letve elvágyásukat, hiszen a rendez ő  első  pillanattól nyilvánvalóvá teszi 
sorsuk totális reménytelenségét és kilátástalanságát. 

A három nagyszer ű  színésznő  megrendítően tiszta, igaz és er ős alakí-
tásával érzékeny, ért ő  és fegyelmezett partnere a rendez őnek. 

* 
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Az Új Színház másik előadása is némileg átértelmezett klasszikus:  
Szergej Maszlobojscsikov úgy vitte színre a Nádasdy Ádám fordításában  

elhangzó Szentivánéji álmot, hogy miközben ő  szüntelenül a színház szín-
ház voltát hangsúlyozza, a néz ő  szürreális álomvilágban érezheti magát.  

Egy mozgatható dobogó és sok-sok színes párna alkotja a díszletet. A do-
bogóra mint színpadra fellép ő  mesteremberek közül a béna eldobja man-
kóját, és táncra perdül, a habogó tirádákat szavai, a férfiból oroszlánsörény ű  
nő  lesz - működik a színház varázsa. De ugyanez a dobogó a helyszíne  

Theseus és Hyppolita udvartartásának, vagy Titánig és Tompor nászának.  

Eperjes Károly egy személyben Pukk, Philostratus és Tet őfi, aki a kezdő  
képben két lefátyolozott személyt ől fehér kesztyűt és csilingelős udvar-
mesteri, avagy varázsbotot kap, s a kés őbbiekben mint ceremóniamester,  

ő  irányítja az eseményeket. A végén minden elképzelésünk fejre áll, mert  

kiderül: az, amit láttunk s amit a szerepl ők átéltek, Tompor és az oroszlánt  
játszó Vinkli, azaz az igazi Theseus és Hyppolita (egyben az említett rej-
télyes alakok) álma volt. Ennek az el őadásnak is biztos pontja Hirtling István  
(aki aCsehov-előadás Andrejét játssza), illetve Takács Katalin (Vinkli), s  
Tompor volt utolsó szerepe a tragikusan korán elhunyt Bubik Istvánnak.  

*  
A Nemzeti Színház Shakespeare-bemutatójának egy nagy színész és a  

technika a főszereplő je. Valló Péter a III. Richárdot már két évvel ezel őtt  
megrendezte Szegeden, a Dóm el őtt, akkor is Kulka János játszotta a cím-
szerepet. Ott, a hatalmas térben a válogatottan kiváló színészcsapat remek  

összteljesítménye mellett a színpadi események videoközvetítése, illetve a  

dráma eseményeit ellenpontozó és a XX. század történelmi-politikai ese-
ményeit felvillantó filmmontázs, a zárt fekete lu хusautók és nyitott sport-
kocsik száguldozása, a mega lóer ős motorbiciklik sokaságának „csatája"  
igazi látványossággá formálta az el őadást.  

Az alapkoncepció a felújításkor is változatlan maradt, ám ezúttal a  

rendező  a Nemzeti Színház egyedülálló technikai lehet őségeire épített: az  
emelők és süllyesztők tucatjai szinte folyamatosan, a legkülönböz őbb for-
mációban mozognak le-föl, ezáltal új és új térformák alakulnak ki, ami a  

shakespeare-i jelenete гés egy lehetséges és adekvát megoldását kínálja. Itt  

is autókon érkeznek a királyi udvar tagjai, autókkal szorítják sarokba el-
lenfeleiket Richárdék, a kerékpáros bérgyilkosokat bármikor el lehet ütni,  

Richárd rémálmában az ifjú trónörökösök szelleme fehér lovon, Lady  

Annáé fehér cabriolében ülve köröz a háttérben, s amikor a vesztésre álló  

király egy lóért országát kínálná, füstölg ő  motorbiciklit tolva hullik el a  
csatamezőn.  

Mindez azonban külsőség, a lényeg: Kulka János kápráztató alakítása.  
Bal lába béna, háromlábú ortopéd bottal biceg, mégis er ős, elegáns férfi.  97  



Ellenállhatatlan, amikor Lady Annát egy halottaskocsiban, magára rántva 
hódítja meg. Híres kezdőmonológját a tévének adott interjúként kezdi, de 
magára maradva, önmagának fejezi be. Pengeéles intellektus, megtörhetet-
len karriervágy, cinizmus, eltökéltség, diplomácia - ez mind benne van 
Kulka egy-egy gesztusában, dikciója h űvös, tárgyilagos, simulékony, er őt 
sugalló, s ha kell, indulatos. Ez a Richárd gyenge is mer lenni, néha már-
már szánandó, emberi. Akik hajlamosak úgy emlékezni a múltra, hogy ak-
kor bezzeg még voltak nagy színészek, azoknak ajánlom: nézzék meg Kulka 
Jánost. 

* 

A Nemzeti Színház legutóbbi bemutatója Zsótér Sándor Pentheszileia-
rendezése a stúdióban. Nem véletlen, hogy Kleist e m űvének színpadra ál-
lítására nemigen vállalkoznak, Magyarországon ez volt az ősbemutató. 

Kleist az amazon királyn ő  és Achilleus történetét úgy írta meg, hogy a 
főszereplők közötti véres cselekményeket többnyire mások elbeszéléséb ő l 
ismerjük meg, tehát egy alapvet ően narratív közlésmódnak kell párosul-
nia a tettek megjelenítésével. Ez utóbbira alig van érvényes színpadi esz-
köz, hisz az ábrázolás könnyen válhat naturalista illusztrációvá és pateti-
kus szavalássá. 

Zsótérnak a rá mostanában jellemz ő  puritán, a szöveget előtérbe he-
lyező , a mozgás és akciók minimalizálására törekv ő  stílusa kulcsot adott e 
különös remekmű  megközelítéséhez. Ambrus Mária félkör alapú tere 
olyan, mint a Feszty-körképé, a fels ő  szint falán lévő  romantikus stílusú 
festménysorozat a trójai háború eseményeit ábrázolja, ez centrálisan tük-
rözve megjelenik az alsó szint palánkján is, amely keretezi a két f őhős je-
leneteinek fél-arénaszer ű  színterét. Benedek Mari ruhái stilizáltak. Az 
amazonok szoros estélyi ruháján katonakabát, a görög harcosokon a kato-
nakabát alatt szoknyaszer ű  rövidnadrág. Egyetlen kellék van: egy nagy 
csokor vörös rózsa, s nemcsak azért, mert e virág sokszor szerepel a szö-
vegben, hanem azért is, mert a rózsák válnak a halál, az öldöklés, a vér, a 
szerelem, a csók szimbolikus megjelenít őjévé. 

Fegyelmezett alakítások, pontosan értelmezett szövegmondás, kevés, 
de annál hangsúlyosabb mozdulatok jellemzik a színészi munkát. Tóth 
Orsolya a cfmszerepben és László Zsolt Achilleusként elképeszt ő  intenzi-
tással élik meg a páros tragédiát. Mindannyiuk jóvoltából végre él őben is 
megismerhető  Tandori Dezső  érzékletes fordításában Kleist költ ői dráma-
szövege. 

* 

Zsótér az évad elején a Bárka Színházban a német drámairodalom egy 
másik remekét állította színre: Schiller Stuart Máriáját természetesen ez-
úttal sem szokványos formában képzelte el. A színhely egy olyan parányi 
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megfigyelőihez hasonlít. Benne egyetlen műtős ágy, a falon hatalmas 
üvegablak, amely mögött gyakran felt űnnek a dráma főbb szerepl ői. A 
rendezés trouvaille-ja: Erzsébet és Mária szerepét ugyanaz a színészn ő , 
Spolarics Andrea játssza. Fekszik a keskeny, fehér vizsgálóasztalon, néha 
felül, elfordul, nagy ritkán feláll. Hozzá jön be a többi szerepl ő , de mindig 
van, aki kinn marad, aki figyel vagy figyelhet. Nyomasztó légkör, amely-
ben egy meghasadt lelkű , vagy kétarcú, kétlényegű  nő  drámai monológja 
hangzik el: Mária, aki lelke mélyén egy kicsit Erzsébet is, és Erzsébet, aki-
ben sok van Máriából. 

A koncepció egyetlen kényes pontja a két n ő  találkozása. Hogyan tör-
ténhet meg ez egy személyen belül, vagy hogyan lehet ezt a bonyolult pil-
lanatot érzékeltethet ővé tenni a nézők számára is. Nincs szerepváltás, 
nem beszél különböz ő  hangon vagy módon a színészn ő , csak a szövegb ő l 
lehet szétszálazni, mikor ki szól, hogyan alakul kettejük dialógusa. 
Spolarics Andrea lenyűgöző  alakítását látva, a dráma zsótéri megközelíté-
sét tökéletesen érthet ő , elfogadható, azt is mondhatni: magától értet ődő  
megoldásnak érzi az ember. 

A Bárka Színház másik különös eseménye Genet Négerek című , szin-
tén ritkán játszott (Magyarországon mindössze egyszer) darabjának ope-
rai igényű  előadása. Balázs Zoltán a tavalyi Weöres Sándor-bemutató, a 
Teomachia után ismét er őt próbáló feladatra vállalkozott, ezúttal a Mala-
dype Színházzal koprodukcióban. Az odeon formájú színházban a játéktér 
a kör egyik átlója mentén szervez ődik: egymással szemközt, a karéjok te-
tején helyezkednek el a dráma két ellenpólusát képvisel ő  társadalmi réteg 
képviselői, a feketék és a fehérek. Genet instrukcióinak megfelel ően a 
gyarmatosítókat színesek, jelen esetben romák, a négereket pedig fehérek, 
azaz magyarok játsszák. A tér középpontjában egy sír található, ez térbeli 
ellenpontja az odeon legfels ő  szintjének: e két helyen tartózkodnak, vagy 
monoton tempóban járnak körbe a mű  főszerepl ő i. 

A rendező  alaposan átdolgozta a nehezen színre vihet ő , bonyolult, 
sokszereplős és meglehetősen didaktikus drámát, s azt az elidegenítettsé-
get, amit Genet szeretett volna elérni benne, a zenei megszólaltatásra bíz-
ta. A szerepeket megkett őzte: prózai színészek játsszák a cselekményt, de 
nem szólalnak meg, helyettük operaénekesek éneklik Sáry Lászlónak a di-
alógusokra írt operaszólamait. Kett ős bravúr születik: egyrészt a színészek 
szájmozgása és az operisták éneke tökéletes szinkronban van, másrészt a 
kétszer öt szerepet mindössze öt énekes szólaltatja meg, azaz mindenki 
mindkét térfél egy-egy szerepének kölcsönzi a hangját. Uj m ű  született te-
hát, amely a százfős nézőtér minden résztvevőjétől ugyanolyan intenzív 
részvételt követel, minta játékosoktól. Ebben az értelemben akár artaud-i 
szertartás vagy kegyetlen színházinak is nevezhetném e produkciót. 

* 
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A Krétakör Színház két idei premierje az együttes két arcát mutatja. 
A tavalyi nagy siker ű  Siráj utána Feketeország ismét politikai színházi 
produkció, míg a könyv alakban is megjelent drámafolyam, Térey János 
A Niebelung-lakóparkja a kísérletező  előadások közé sorolható. 

Az előbbinek különös a műfaja, talán SMS-színháznak lehetne nevez-
ni, hiszen sok-sok SMS üzenet alapján szület ő  improvizációkból alakult ki 
az a „komor, groteszk, szatirikus vízió", amely világunk számos ellentmon-
dására világít rá. Ezekb ől a rögzített rögtönzésekb ől nem dráma, még csak 
nem is olyan történetmesél ős előadás lett, mint amilyen például a Nexxt 
volt, leginkább a Hazámhazámhoz hasonlítható, de annál is lazább szer-
kezetű . Hófehér üres dobozt látunk, amelynek minden oldalán sok-sok aj-
tó van, amelyen ki-bejárnak a fekete ruhás szerepl ők. A kivetítőn egy-egy 
politikai hír jelenik meg, s az alatta zajló jelenet, song vagy magánszám 
valamilyen módon reflektál erre a hírre, így az epizódok, illetve az egész 
előadás, valamint az olvasható hírek között kialakuló, leginkább kontrasz-
tos viszony adja azt a dramaturgiai feszültséget, amelye produkció lénye-
ge, s ami mind egy hagyományos el őadástól, mind egy kabarétól gyökere-
sen megkülönbözteti. Röhög a néz ő , amikor például egy határon kívülr ől 
érkezett magyar menekültet a hazai segélyez ők felöltöztetnek, de a szenv-
telenül végrehajtott cselekedetsor végén az agyonöltöztetett szerencsétlen 
belehal a segítségbe - a kacaj arcunkra fagy, der űs hangulatunk elkomo-
rodik. Jól szerkesztett, perg ő  tempójú, egyre megdöbbent őbb, nemegyszer 
drasztikus, szándékosan megbotránkoztató effektekkel él ő , a szórakozta-
tás mezébe bujtatott nyilvános provokáció a Feketeország, amely itthon és 
külföldön egyaránt megtalálja a maga lelkes közönségét. 

A Térey-darab tulajdonképpen a Niebelung-mondakör mai parafrázi-
sa, amelyben a gyűrű t nagyipari potenciál helyettesíti, ennek birtoklásá-
ért és profitjának megszerzéséért folyik mai eszközökkel a globális méret ű  
és hatású gengszterháború. Az el őadása budai Vár-hegy mélyében meg-
búvó, s a II. világháború el ő tt létesített hadikórház járataiban, helyiségei-
ben játszódik. Werner Thilo, az együttes német tagja - aki néhány év alatt 
tökéletesen megtanult magyarul, s például a már említett Siráj Trigorinját 
játssza - mint egy kápóba oltott idegenvezet ő  kalauzolja végiga föld alatti 
utazáson a közönséget, amely így részese lehet a történetnek. Nem aktivi-
zálják a néz őket, de nem tudjuk kivonni magunkat az eseményekb ől, hi-
szen a színészek közöttünk játszanak, a konyhában mellettünk vernek 
agyon egy szerepl őt, a hadikórház hatvanágyas kórtermének pokróccal le-
takart betegágyain fekve figyelhetjük a mellettünk, a fejünk fölött, lá-
bunknál, az ágyakon, alattuk és fölöttük zajló harcot, s egy folyóson, két 
oldalról a falhoz lapuló nézők sorfala között végez egymással a két utolsó-
nak megmaradt rivális - mintha Jancsó Miklós Szegénylegényekjéb ől be- 
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Az írott mű  bravúros verselésével egyszerre idézi a német mítoszt és 
él a posztmodern minden vívmányával. Ezt a szellemiséget plántálja át 
színházzá a Krétakör hátborzongatóan hiteles játéka. Kockázatos, hisz 
nagy a lebukás veszélye, ha valóságosan testközelben kell életszer űen ját-
szani és létezni, de egy pillanatra sem tapasztalható küls ődleges színész-
kedés. A társulat minden színésze ezen a szinten is mesterfokon tudja a 
szakmáját. 

Tulajdonképpen ezzel a részlettel zártam volna e beszámolót, ám azon 
este, amikor a végs ő  pontot akartam kitenni, láttam a Katona József Szín-
ház premierjét: Euripidész Médeiáját, Zsámbéki Gábor rendezését. S ez 
mélységesen felkavart. Eddig is tudtam, hogy a világirodalom legkegyet-
lenebb és legsötétebb szerz ője a görög triász legfiatalabb tagja, de Zsámbéki 
előadása ezt végképp igazolta számomra. Rakovszky Zsuzsa újrafordította 
a tragédiát, ett ől kortárs drámává vált. A metrum megmaradt, a szókincs, 
a fordulatok maiak. A szöveg jól mondható színpadi dialógus. Khell Csörsz 
díszlete elhagyatott, kopár görög tengerpartot idéz. A padlót félöklömnyi 
fehér kövek borítják, baloldalt kalyiba, amelyet ugyanezekb ől a kövekbő l 
alkotott oszlopok tartanak, jobboldalt kiégett furgon roncsa, mellette vil-
lanypózna. Szakács Györgyi ruhái kortalanul maiak. A néz őtéren húzódó 
hídról feltápászkodik Szirtes Ági mint Dajka, beszédében a természetes-
ség, a hétköznapiság, illetve a primitív népek szertartásaiban hallható 
vinnyogó, nyüszítő , állati hangokat utánzó artikulált és zenei megszólalá-
sok keverednek. A háttérb ől Medeia hasonló hangzású fájdalmas kiáltása 
hangzik. Máté Gábor Jászona olyan szánalmas, mint minden mai férj, aki 
elhagyja feleségét. A háromtagú n ő i kórus (Bodnár Erika, Pels őczy Réka, 
Tóth Anita) kisvárosi piactéren lebzsel ő  asszonyok gyülekezete, egyikük-
nél háromlábú tábori szék, teástermosz, felkészült a látványosságra; a má-
sikuk terhes, a harmadik nadrágos-zakós, ő  a határozott, a szóviv ő . És 
Médeia: Fullajtár Andrea. Feketében. Haja a szemébe lóg, mint ló, rúgja-
kapálja a köveket, máskor kezével túrja-ássa a k őmezőt. Jajong és sír, tár-
gyilagos és őrjöngő . Elkerüli a patetikusságot. Igazi szenvedély f űti min-
den pillanatát. Tragika. Olyan, amilyen a maga idején talán Jászai Mari le-
hetett; olyan, amilyennek T őkés Annát láttam. De persze ízig-vérig mai 
tragika. Hangja több oktávot fog át, ereje pianissimótól fortissimóig terjed, 
tartása, játéka a méltóságos és nyomorúságos közötti széles skála minden 
színét felcsillantja. Megrázó el őadás megrázó alakítása. 
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